
 

 
 

 

 Nr. 238/A/2026 

GEMEINDE COMUNE DI 

RODENECK RODENGO 

AUTONOME PROVINZ BOZEN  PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

Beschlussniederschrift 

des Gemeindeausschusses 

 Verbale di deliberazione 

della Giunta comunale 

  

SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE 

08.07.2026 16:00 
 

Nach Erfüllung der im Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol festgesetzten 
Formvorschriften wurden für heute, im üblichen Sitzungs-
saal die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses einberu-
fen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal Codice 
degli enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adi-
ge, vennero per oggi convocati, nella solita sala delle riunio-
ni, i componenti di questa Giunta Comunale. 

Erschienen sind die Damen und Herren: Presenti i Signori: 

 

   
Entschuldigt  

abwesend 
Assente  

giustificato 

Unentschuldigt  
abwesend 
Assente 

ingiustificato 

ACHMÜLLER Helmut Bürgermeister/Sindaco   

HOCHGRUBER Philipp Gemeindereferent/Assessore   

OTTO Stephanie Gemeindereferentin/Assessora X  

WIDMANN Alois Gemeindereferent/Assessore   

WINKLER Gebhard Gemeindereferent/Assessore   

 
 

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale Signor 

 DR. SEEBER REINHARD 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr 

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il 
Signor 

 ACHMÜLLER HELMUT 

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinde-
ausschuss behandelt folgenden 

GEGENSTAND 
 

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta. La Giunta passa alla trat-
tazione del seguente 

OGGETTO 

Bediensteter mit Matrikelnummer 331: Anerken-
nung der erworbenen Berufserfahrung 

Dipendente con numero di matricola 331: ricono-
scimento dell’esperienza professionale acquisita 

 

  



Hochgruber Philipp verlässt gemäß Art. 65 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, den Sitzungssaal; 

Hochgruber Philipp si allontana dall'aula ai sensi 
dell’art. 65 della L.R. 03.05.2018, n. 2 

Vorausgeschickt, dass mit eigenem Beschluss Nr. 
124 vom 25.03.2026 der Bedienstete mit Matrikel-
nummer 331 mittels befristeten Vertrags mit Wir-
kung 01.04.2026 bis zum 30.09.2027 als speziali-
sierter Arbeiter (4. Funktionsebene) mit Vollzeitbe-
schäftigung in den Dienst aufgenommen worden 
ist; 

Premesso che con propria deliberazione n. 124 del 
25.03.2026 il dipendente con numero di matricola 
331 è stato assunto mediante contratto a tempo 
determinato, con effetto dal 01.04.2026 e fino al 
30.09.2027, in qualità di operaio specializzato (4° 
qualifica funzionale) a tempo pieno; 

− dass der Bedienstete mit Matrikelnummer 331 
mit Schreiben vom 12.03.2026 um Anerken-
nung der erworbenen Berufserfahrung in der 
Privatwirtschaft angesucht hat; 

− che il dipendente con numero di matricola n. 
331 con lettera del 12.03.2026 ha richiesto il ri-
conoscimento dell’esperienza professionale ac-
quisita nel settore privato; 

− dass gemäß Art. 78 des bereichsübergreifen-
den Kollektivvertrages vom 12.02.2008 die 
Körperschaften bei Dienstaufnahme dem Per-
sonal, das für den Tätigkeitsbereich, in dem es 
eingesetzt wird, eine erworbene Berufserfah-
rung aufweist, eine wirtschaftliche Behandlung 
nach Klassen und Vorrückungen zuzuerkennen 
kann, welche der erworbenen Berufserfahrung 
entspricht; 

− che secondo l’art. 78 del contratto collettivo 
intercompartimentale del 12.02.2008, in sede di 
assunzione in servizio, i singoli enti possono at-
tribuire al personale in possesso di un'espe-
rienza professionale già acquisita per il settore 
di attività in cui viene impiegato, attribuendo 
nell’ambito della qualifica funzionale di inqua-
dramento un trattamento economico per classi 
e scatti corrispondente all'esperienza profes-
sionale acquisita; 

− dass zu diesem Zwecke der Bewerber auf An-
trag, der innerhalb von 30 Tagen nach Unter-
zeichnung des individuellen Arbeitsvertrages 
vorzulegen ist, einer eigenen Überprüfung un-
terzogen werden kann; 

− che a tali fini l'aspirante può essere sottoposto, 
su sua richiesta, da presentare entro 30 giorni 
dalla sottoscrizione del contratto individuale di 
lavoro, ad una verifica specifica, al fine di poter 
dimostrare il possesso dell'esperienza; 

− dass die Verwaltung zum Ende der Probezeit 
die endgültige wirtschaftliche Stellung des Be-
werbers bestimmt, wobei die unter Beweis ge-
stellte Berufserfahrung berücksichtigt wird; 

− che al termine del periodo di prova l'ammini-
strazione determina la definitiva posizione eco-
nomica dell'aspirante tenuto conto della com-
provata esperienza professionale; 

− dass gemäß Artikel 39 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen vom 02.07.2015 die Aner-
kennung der Berufserfahrung lediglich jene 
Dienste betrifft, welche in der Privatwirtschaft 
oder in anderen öffentlichen Körperschaften, 
die nicht den bereichsübergreifenden Kollektiv-
vertrag vom 12.02.2008 unterzeichnet haben, 
geleistet wurden; 

− che ai sensi dell'articolo 39 del Testo unico 
degli accordi di comparto del 02.07.2015 rico-
noscimento dell'esperienza professionale ri-
guarda soltanto i servizi prestati in aziende pri-
vate nonché in altri enti pubblici non firmatari 
del contratto collettivo intercompartimentale del 
12.02.2008; 

Festgestellt, dass der Bedienstete die Probezeit mit 
30.06.2026 bestanden hat; 

Constatato che il dipendente ha superato il periodo 
di prova in data 30.06.2026; 

In Erachtung, dem Bediensteten die in der Privat-
wirtschaft geleisteten Dienste im Ausmaß von 14 
Jahren anzuerkennen und demnach die wirtschaft-
liche Einstufung rückwirkend ab 01.04.2026 neu 
festzulegen; 

Ritenuto di riconoscere al dipendente il servizio 
prestato nel settore privato nella misura di 14 anni 
e, conseguentemente, di rideterminare il trattamen-
to economico con effetto retroattivo dal 01.04.2026; 

Nach Einsichtnahme in die Dienstordnung für das 
Gemeindepersonal, genehmigt mit Ratsbeschluss 
Nr. 5 vom 27.03.2014; 

Visto il regolamento organico del personale comu-
nale, approvato con deliberazione consiliare n. 5 
del 27.03.2014; 

Nach Einsichtnahme in die Gutachten im Sinne der 
Artikel 185 und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2: 
• positives Gutachten hinsichtlich der administra-

tiven Ordnungsmäßigkeit 
fVgBgyrH2Myb4mE21LFFcIYLiUML78ut0jSQM
IzHhis= 

• positives Gutachten hinsichtlich der buchhalte-
rischen Ordnungsmäßigkeit 
n3dEnt+uzPgh3CQhdwiUnOjJ+qceABuAkoJG6

Visti i pareri ai sensi degli articoli 185 e 187 della 
L.R. 03.05.2018, n. 2: 
• parere positivo in ordine alla regolarità tecnico-

amministrativa 
fVgBgyrH2Myb4mE21LFFcIYLiUML78ut0jSQM
IzHhis= 

• parere positivo in ordine alla regolarità contabile 
n3dEnt+uzPgh3CQhdwiUnOjJ+qceABuAkoJG6
gn8i5c= 



gn8i5c= 

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsplan der Ge-
meinde Rodeneck für das Finanzjahr 2026; 

Esaminato il bilancio di previsione del Comune di 
Rodengo per l'anno finanziario 2026; 

Nach Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2; 

Visto il Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
03.05.2018, n. 2;  

Nach Einsichtnahme in die Gemeindesatzung; Visto lo statuto del Comune; 

beschließt LA GIUNTA COMUNALE 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS delibera 

einstimmig, ausgedrückt durch Handerheben, bei 3 
Anwesenden und Abstimmenden: 

ad unanimità di voti, espressi per alzata di mano, 
su n. 3 presenti e votanti: 

1. Dem Bediensteten mit Matrikelnummer 331 im 
Sinne des Art. 78 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages vom 12.02.2008, die erwor-
bene Berufserfahrung in der Privatwirtschaft im 
Ausmaß von 14 Jahren anzuerkennen. 

1. Di riconoscere al dipendente con numero di ma-
tricola 331 ai sensi dell’art. 78 del contratto col-
lettivo intercompartimentale del 12.02.2008, 
l’esperienza professionale acquisita nel settore 
privato nella misura di 14 anni. 

2. Den Bediensteten mit Matrikelnummer 331 so-
mit rückwirkend ab 01.04.2026 in die IV. Funkti-
onsebene, obere Besoldungsstufe, 3 Vorrü-
ckungen, einzustufen. 

2. Di inquadrare il dipendente con numero di matri-
cola 331 con effetto retroattivo dal 01.04.2026 
nella IV° qualifica funzionale, livello retributivo 
superiore, 3 scatti. 

3. Festzuhalten, dass die nächste zweijährige Ge-
haltsvorrückung am 01.04.2028 anreift. 

3. Di dare atto che il prossimo aumento biennale 
maturerà in data 01.04.2028. 

4. Festzuhalten, dass die Unterlagen zur Anerken-
nung der Berufserfahrung wesentlichen und in-
tegrierenden Bestandteil dieses Beschlusses 
darstellen, auch wenn nicht materiell beigelegt. 

4. Di dare atto che la documentazione per il rico-
noscimento dell’esperienza professionale forma 
parte essenziale ed integrante della presente 
deliberazione, anche se non materialmente alle-
gata. 

5. Die Ausgabe zu verpflichten und den entspre-
chenden Kapiteln der Haushaltspläne 2026 und 
2027 anzulasten.  

5. Di impegnare la spesa e di imputarla ai corri-
spondenti capitoli dei bilanci di previsione 2026 
e 2027 

6. Zu beurkunden, dass gegenständlicher Be-
schluss nach erfolgter Veröffentlichung voll-
streckbar wird. 

6. Di dare atto che la presente deliberazione diven-
ta esecutiva a pubblicazione avvenuta. 

7. Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger 
während des Zeitraumes seiner Veröffentlichung 
von 10 Tagen beim Gemeindeausschuss Ein-
spruch erheben. Innerhalb von 60 Tagen ab 
Vollstreckbarkeit dieses Beschlusses kann beim 
Regionalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen 
Rekurs eingebracht werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergabe beträgt die Re-
kursfrist 30 Tage (Art. 119 und 120, G.v.D. Nr. 
104/2010). 

7. Contro la presente deliberazione ogni cittadino 
può, entro il periodo di pubblicazione di 10 gior-
ni, presentare opposizione alla Giunta comuna-
le. Entro 60 giorni dall'esecutività della delibera 
può essere presentato ricorso al Tribunale di 
Giustizia Amministrativa di Bolzano. Nel settore 
dei lavori pubblici il termine di ricorso è di 30 
giorni (art. 119 e 120, D.Lgs. n. 104/2010). 

 

  



 

  
Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

  

DER VORSITZENDE-IL PRESIDENTE DER SEKRETÄR-IL SEGRETARIO 

  Achmüller Helmut   Dr. Seeber Reinhard 
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